ZMLUVA

Zmluvné strany:

Bratislavska vodarenska spoloénost, a.s., so
sidlom PreSovska 48, 826 46 Bratislava, ICO: 35
850 370, IC DPH: SK2020263432, zapisana
v Obchodnom registri Okresného stidu Bratislava
|, oddiel: Sa, vilozka &islo: 3080/B, konajuca
prostrednictvom JUDr. Peter Olajos, predseda
predstavenstva a Ing. Miroslav Kollar, PhD., ¢len
predstavenstva, dalej len ,BVS®,

a

Stichting Deltares, so sidlom Rotterdamseweg
185, Delft, 2629 HD, Holandsko, zapisana v
obchodnom registri pod registraénym cislom
41146461, IC DPH: NL800097476B01, riadne
zastupend panom Erikom Ruijghom, dalej len
.Deltares*,

vzhfadom na to, Ze:

I.  BVS planuje vyvinut hydraulicky model ich
siete zasobovania pitnou vodou;

. na ziadost BVS odoslala Deltares| navrh
LFEWS-Wanda pilot pre BVS" 30. oktébra
2020, dalej len ,Navrh*;

HI.  BVSsi Zela najat Deltares na poskytovanie
sluZieb v stilade s Navrhom Deltares;

sa dohodli takto:
Clanok 1 Rozsah sluzieb a zmluvy

1.1 Deltares bude poskytovat sluzby v stlade s

Navrhom.

1.2 Suastou tejto zmluvy su aj nasledujuce
dokumenty:

a. ,Standardné podmienky pre objednavky
Nadacie Deltares” tvoria Prilohu 1 tejto
zmluvy,

b. Navrh tvori Prilohu 2 tejto zmluvy.

1.3 Pouzivanie softvéru uvedeného v Navrhu
podlieha vyhradne platnym licenénym
podmienkam, nie podmienkam tejto zmluvy.

1.4 Pokial vznikne rozpor medzi dokumentmi
uvedenymi v bode 1.2 tejto zmluvy,
ustanovenia tejto zmluvy maju prednost

AGREEMENT

The parties:

Bratislavska vodarenska spolocnost, a.s.,
having its registered office in PreSovska 48, 826
46 Bratislava, Company |D: 35 850 370, with VAT
number: SK2020263432 registered in the
Commercial Register of District court Bratislava |,
section: Sa, insert number: 3080/B, duly
represented by JUDr. Peter Olajos, Chairman of
the Board and Ing. Miroslav Kollar, PhD.,
Member of the Board, hereinafter called "BWC",

and

Stichting Deltares, having its registered office in
Delft, Rotterdamseweg 185, 2629 HD, the
Netherlands, listed in the Commercial Register
under number 41146461, with VAT number
NL800097476B01, duly represented by Mr. Erik
Ruijgh, hereinafter called "Deltares”,

whereas:

I BWC is planning to develop a hydraulic
model for their drinking water supply
network;

I On BWC request, Deltares has submitted
the “Proposal FEWS-Wanda pilot for
BWC” on October 30, 2020, hereinafter
called the “Proposal’”;

lll.  BWC wishes to engage Deltares for the
performance of the services as described
in Deltares’ Proposal;

agree as follows:
Article 1 Scope of services and agreement
1.1 Deltares shall perform the services as
described in the Proposal.
1.2 The following documents are also part of
this agreement:
a. “Standard Conditions for commissions to
Stichting Deltares” attached as Annex |,
b. The Proposal, attached as Annex Il.
1.3 The use of the software mentioned in the
Proposal is solely subject to the applicable
license terms and conditions, not the terms
and conditions of this agreement.
To the extent that there is a conflict between
the documents referred to in article 1.2 of
this agreement, the provisions of this
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pred ustanoveniami jej priloh, pricom medzi
jednotiivymi prilohami sa ich prednost riadi
poradim zodpovedajucim poradiu
uvedenému v bode 1.2.

Zmeny tejto zmluvy su pre zmluvné strany
zavazné iba ak boli dohodnuté pisomnou
formou.

1.5

Clanok 2 Platba

Za poskytovanie sluzieb uvedenych v bode 1.1
zaplati BVS nadécii Deltares sumy uvedené v
Navrhu a v sulade s harmonogramom platieb,
ktory je suéastou Navrhu.

Deltares bude odosielat faktiry na nasledujucu
adresu sidla BVS.

Clanok 3 Doba trvania a ukonéenie zmluvy

3.1 Tato zmluva nadobuda G&innost datumom
podpisu zmiuvy.

Ak si jedna zo zmluvnych stran neplni svoje
povinnosti, druhd zmluvna strana dorudi
oznamenie o nedodrzani zavézkov
porusujucej zmluvnej strane, ktoré bude
obsahovat primeran( lehotu na napravu
neplnenia povinnosti. Ak si poruSujica
zmluvna strana nadalej nepini povinnosti
ani |po uvedenej lehote, druha zmluvna
stra La bude opravnena pisomne ukondit

3.2

tuto| zmluvu mimosudne a s okamzitou
ucinnostou, a to bez toho, aby bolo dotknuté
jej pravo na nahradu Skody.

Ak bol voéi zmluvnej strane podany navrh na
vyhlasenie konkurzu alebo na pozastavenie
platieb, alebo sa voéi nej zacalo alebo bolo
udelené  konkurzné  konanie  alebo
pozastavenie platieb, alebo bola predmetnej
zmiuvnej strane zabavena podstatna &ast
jej majetku, druha zmluvna strana bude
opravnena pisomne vypovedat tito zmluvu
mimosudne a s okamzitou Ucinnostou, a to
bez toho, aby bolo dotknuté jej pravo na
nahradu Skody.

3.3

Schvalené a podpisané v dvoch
vyhotoveniach

za; za: Deltares

nadnid:

podpis:

mend: JUDr. Peter
Olaias

meno: Enk Rulygn

agreement shall take precedence over the
provisions of the annexes, and the
prevailing order among the annexes shall be
the order as indicated in article 1.2.

1.5 Amendments to this agreement shall only
bind the parties if they have been agreed in
writing.

Article 2 Payment

For the performance of the services referred to in
article 1.1, BWC shall pay Deltares the amounts
as stated in the Proposal and in accordance with
the payment schedule included in the Proposal.

Deltares shall send its invoices to registered
office of BWC.

Article 3 Duration and termination

3.1 This agreement shall take effect on the date
of signature of this agreement.

If a party fails in the performance of its
obligations, the other party shall give wriften
notice of default to the defaulting party,
including a reasonable period to remedy the
non-performance. If the defaulting party has
still not performed within that period, the
other party shall be entitled to terminate this
agreement extrajudicially in writing with
immediate effect, without prejudice to its
right to compensation.

3.2

3.3 If the other party has had a petition for
bankruptcy or suspension of payments filed,
declared or granted against it, or a
substantial part of its possessions has been
attached, the other party shall be entitled to
terminate this agreement extrajudicially in
writing with immediate effect, without

prejudice to its right to compensation.

As agreed and signed in duplicate
on behalf ofABWC
siandthira:

name: \fUDr. Peter
Olajo$

on behalf of: Deltares

signature-

name: EriK Ruijgh



miesto: Bratislava
datum:
funkcia: predseda

predstavenstva

podpis:

meno:; ing. Miroslav
Kollar, PhD.

miesto: Bratislava
datum:

funkcia: ¢len
predstavenstva

miesto: Delft

datum: 2 May 2021

funkcia: senior
projektovy manazér

nndnie-

meno: ir. Bas van
Vossen

miesto: Delft

datum: 2 Ma Y 2021

funkcia: department
head Hydraulics for
Infrastructure and
Industry (H21)

town: Bratislava
date:
function: Chairman of

the Board

sigrah 1ras

name: Ing. Miroslav
Kollar, PhD.

town: Bratislava
date:

function: Member of
the Board

town: Delft

date: = MaU 2021

function: Senior Project
Manager

signature:

nameé: ir. Bas van
Vossen

town: Delft

date: 2 Ma Y 2021

function: department
head Hydraulics for
Infrastructure and
Industry (H2I)



Standardné podmienky
Nadacie Deltares

pre objednavky

Tieto Standardné podmienky sa vztahuji na
vetky objednavky zadané Nadacii Deltares (dalej
len ,Deltares” alebo ,nadacia Deltares”) so sidlom
v Delfte v Holandsku, s vynimkou objednavok
zadanych nadacii Deltares, ktoré sa tykaju vylucne
dodavky Standardného softvéru.

Tieto Standardné podmienky vyslovne vyluéuju
(Standardné) podmienky objednavatela.
Akékofvek odchylky od tychto Standardnych
podmienok budu zavazné, iba ak sa na nich
pisomne dohodnu Deltares a objednavatel.

Definicie

Ponuka — ponuka, ktord nadacia Deltares

predklada (potencialnemu) objednéavatelovi,

ktora obsahuje vysledok/vysledky
objednanych aktivit;

1.2 Standardné podmienky - tieto Standardné

podmienky, ktoré uplatiuje Deltares;

Deltares — nadacia ,Stichting Deltares"”;

Objednédvka — zmluva o vykonani aktivit

alalebo o poskytovani sluzieb a/alebo o

dodavke tovaru uzatvorend medzi Deltares a

objednavatelom;

1.5 Standardny softvér — softvér dodany nadaciou
Deltares na zaklade ,Standardnej licencie
Deltares®;

1.6 Pracovny defi — pondelok az piatok, s

vynimkou vSeobecne uznavanych Statnych

sviatkov v Holandsku.

1.
1.1

—_
Hw

2, Obsah objednavky

2.1 Obsah objednavky je uréeny opisom aktivit

uvedenych v ponuke definovanej v bode 1.1 a

vietkymi  dodatkami k ponuke, ktoré
dodatoéne vznikli na zaklade vzajomného
suhlasu.

2.2 Pokial tak nie je vyslovne uvedené v ponuke,
vyhladavanie existencie patentovych prav v
drzbe tretich stran  alebo  prieskum
patentovatefnosti nie je sucastou objednavky.

2.3 Odchylky od tychto Standardnych podmienok
buda zavazné vyluéne vtedy, ak sa na nich
pisomne dohodnd zmluvné strany a budl sa
vyluéne vztahovat na prislusna objednavku,
ktorej sa tykaju.

3. Plnenie objednavky

Standard Conditions for commissions to

Stichting Deltares

These Standard Conditions shall apply to all
commissions awarded to Stichting Deltares
(hereinafter referred to as Deltares) in Delft, the
Netherlands, with the exception of commissions
awarded to Deltares which solely concern the
supply of standard software.

These Standard Conditions shall apply with the
explicit exclusion of (standard) conditions of the
principal. Deviations from these Standard
Conditions shall be binding only if agreed upon in
writing between Deltares and the principal.

1. Definitions

1.1 offer - the offer made by Deltares to the
(potential) principal specifying the result(s) of
the activities commissioned;

1.2 Standard Conditions - these Standard
Conditions applied by Deltares;

1.3 Deltares - the foundation “Stichting Deltares”;

1.4 the commission - the agreement concluded
between Deltares and the principal to conduct
activities and/or the agreement to render
services and/or supply goods;

1.5 standard software - software supplied by
Deltares on the basis of a “standard Deltares
license";

1.6 work day - Monday through Friday, with the
exception of generally recognized holidays in
The Netherlands.

2. The content of the commission

2.1 The content of the commission shall be
determined by the description of the activities
laid down in the offer referred to in article 1.1,
and all amendments to the offer effected
afterwards in mutual consent.

2.2 Unless expressly included in the offer,
conducting searches into the existence of
patent rights held by third parties or reviewing
patentability shall not be part of the
commission.

2.3 Deviations from these Standard Conditions
shall solely be binding after having been
agreed in writing between the parties and shall
solely apply to the commission for which they
are made.

3. The performance of the commission



objednavky, ktoré vznikne z dbévodu, Ze
Deltares neobdrzi od  objednavatela
Specifikacie a iné udaje véas alebo ich
neobdrZi vébec.

3.8 V suvislosti s aktivitami vykonanymi podfa

3.9 Nadacia

4.1

objednavky v mieste objednavatela alebo v
mieste uréenom objednavatelom je
objednavatel povinny =zaistit bezpeénost
personalu nadacie Deltares alebo inych os6b,
ktoré nie s zamestnancami nadacie Deltares
a ktoré Deltares vyuziva na plnenie
objednavky.

Deltares si vyhradzuje pravo
kedykolvek a wvyluéne podla uvazenia
manazmentu nadacie Deltares upustit od
vyslania svojho personalu a inych osdb, ktoré
nie su zamestnancami nadacie Deltares na
akékofvek iné miesta ako sidlo Deltares, pokial
by bola ohrozend bezpecnost personalu na
takychto inych miestach. Nadéacia Deltares nie
jé povinna plnit ziadnu povinnost' vyplyvajtcu
z objednavky v takom rozsahu, v akom by
akékolvek  plnenie takejto  povinnosti
vyzadovalo, aby boli personal a vyssie
uvedené iné osoby vyslané na miesto, na
ktorom by bola ohrozena ich bezpeénost.

Micanlivost’

Deltares sa zavdzuje zachovavat mic¢anlivost
0 mene/nazve objednavatela a skutocnosti, Ze
prefiho realizuje aktivity vyhradne v tom
pripade, Zze tak bolo pisomne dohodnuté pri
zadani objednavky. V kazdom pripade
povinnost zachovavat mi€anlivost zanika po
dvoch (2) rokoch od datumu vystavenia
zaverecnej faktary alebo po dvoch (2) rokoch
od datumu zavere€nej spravy, ak tato sprava
bude poskytnuta skér.

4.2 S vynimkou Ziadosti o patent podanej nadaciou

Deltares, ako je uvedené v bode 6.1, bude
Deltares povinna po dobu dvoch (2) rokoch od
datumu vystavenia zaverecnej faktiry alebo
po dvoch (2) rokoch od datumu zavereénej
spravy, ak tato sprava bude poskytnuta skor,
zachovavat mil¢anlovost o  vysledkoch
objednavky, ktoré nadacia Deltares poskytla
objednavatefovi. Takato micanlivost sa
nevztahuje na (experimentalne) postupy
prace, (experimentdlne) modely, pristrojové
vybavenie, metédy kalkulacie a pocitacové
programy, ktorych vyvoj sa nedal v ramci
objednavky predvidat. V pripade testovani,
analyz, merani alebo re$ersu bibliografie budu
podliehat utajeniu iba vysledky takychto

and performance of the commission caused by
not receiving from the principal by Deltares
specifications and other data, not receiving
them in a timely manner or not receiving them
in full.

3.8 In connection with activities conducted for the

commission on the site of the principal or on a
site designated by the principal, the principal
shall guarantee the safety of Deltares’
personnel or others who are not Deltares’ sub-
ordinates used by Deltares for the performance
of the commission.

3.9 Deltares reserves the right, at any and all times

4.1

and solely at the discretion of the management
of Deltares, to refrain from deploying its
personnel and others used by Deltares who
are not its sub-ordinates at any other location
than at the offices of Deltares, should staff
safety be in jeopardy at such other location.
Deltares shall not be obligated to perform any
obligation arising out of the commission to the
extent any such performance of such an
obligation would require personnel and the
aforementioned others having to be deployed
at a location where their safety would be in
jeopardy.

Secrecy

Deltares shall solely be committed to keep
secret the name of the principal and the fact
activities are conducted if this has been agreed
in writing upon the commission being awarded.
The obligation to secrecy shall in any case
expire two (2) years after the date of the final
invoice or two (2) years after the date of the
final report should this be provided sooner.

4.2 With the exception of a patent application

made by Deltares as referred to in article 6.1,
Deltares shall, for a period of two (2) years after
the date of the final invoice or two (2) years
after the final report should this be provided
sooner, be obligated to keep secret the results
of the commission as made available by
Deltares to the principal. That secrecy shall not
include the (experimental) working methods,
(experimental) models, apparatus, calculation
methods and computer programs, the
development of which was not directly
envisaged with the commission. In case of
testing, analyses, measurements or
bibliographical research, only the results of
such tests, analyses, measurements or



testovani, merani alebo reSerdu
bibliografie.

4.3 Deltares je povinna zachovavat mi€anlivost o
informaciach, ktoré ziskala od objednavatela v
suvislosti s plnenim objednavky a ktoré boli
vyslovne oznagené objednavatefom ako
doverné. Tato  povinnost  zachovavat
micanlivost' sa nevztahuje na:

a. informacie, ktoré uz boli nadécii Deltares
zname v &ase, ked ich objednavatef
poskytol nadacii Deltares,

b. informacie, ktoré boli alebo sa stali
verejne znamymi, a to bez toho, aby sa
stali verejne znamymi v dbsledku
akéhokolvek zanedbania zo strany
nadacie Deltares,

c. informacie, ktoré Deltares ziskala od tretej
strany, ktora bola opravnend takéto
informacie zverejnit,

d. informacie, ktoré Deltares ziskala
vlastnym vyskumom, a to bez toho, aby
pouzila informacie, ktoré boli oznaéené
ako doverné.

4.4 Povinnost nadacie Deltares zachovavat
mi&anlivost neplati iba v pripade, Ze takato
povinnost je v rozpore s verejnym zaujmom,
alebo ak je Deltares povinna takéto informacie
zverejnit v ramci sudneho konania, alebo ak
Deltares &eli vaznemu ohrozeniu os6b alebo
tovaru. V poslednom pripade sa Deltares
najskér poradi s objednavatefom, a to, pokial
je to mozné, este pred upozornenim prislusnej
strany, ktorej osoba (osoby) alebo tovar je v
ohrozeni a/alebo kompetentnych organov.

4.5 Ak v désledku oboznamenia objednavatela s
vysledkami objednavky nastane
nedorozumenie, tato skutoénost zbavi nadéaciu
Deltares zavazku zachovavat miéanlivost v
opodstatnene nevyhnutnom rozsahu pre
Deltares, aby mohla informovat tretie strany o
tychto vysledkoch.

4.6 Deltares si vyhradzuje pravo informovat tretie
strany a/alebo zverejnit informécie tykajlce sa
povahy, vieobecného obsahu objednavky a
aktivit vykonanych v suvislosti s objednavkou.

analyz,

4.7 Ak Deltares vyuziva tretie strany na pinenie
objednavky (jej Casti), v ktorej sa narédba s
dbévernymi informaciami, je povinna
zabezpedit, aby akakolvek takéto tretia strana
dodrziavala mi€anlivost.

5. Pravo na vysledky

5.1 Objednavatel obdrzi plné a neobmedzené
pravo vyuzivat vysledky objednavky, ktoré mu

bibliographic research shall be subject to
secrecy.

4.3 Deltares shall be obligated to keep secret
information received from the principal in
connection with the performance of the
commission which information has been
explicitly labeled secret by the principal. This
obligation to keep secret shall not apply to:

a. information which was already known to
Deltares at the time that information was
disclosed by the principal to Deltares;

b. information which either was or has
become public knowledge, without this
public knowledge being the result from
any negligence on the part of Deltares;

¢. information which was obtained by
Deltares from a third party which was
entitled to disclose such information;

d. information which resulted from Deltares’
own research, without having used the
information which was labeled secret.

4.4 Deltares’ obligation to secrecy shali not apply
if and to the extent it conflicts with the public
interest or if Deltares is required to make such
information public in legal proceedings or if
Deltares is confronted with a serious danger or
hazard to and for persons or goods. In the
latter case, Deltares shall confer with the
principal, if possible, prior to notifying the party
whose person(s) or goods are being
threatened and/or the competent authorities.

4.5 If misunderstandings arise as a result of the
principal making known the results of the
commission, this shall relieve Deltares from
being bound to secrecy to the extent
reasonably necessary for Deltares to provide
third parties with information about those
results.

4.6 Deltares reserves the right to inform third
parties and/or publish as to the nature, the
general content of the commission and the
activities conducted in connection with the
commission.

4.7 If Deltares uses third parties to perform (parts
of) lhe commission in which secret information
is used, it shall ensure that any such third party
shall observe secrecy.

5. Right to results

5.1 The principal shall obtain Ihe full and free right
of use of the results of the commission made



poskytne nadacia Deltares. Toto pravo
objednavatela bude vyhradné poc¢as obdobia,
v ktorom je nadacia Deltares povinna
zachovavat mi¢anlivost podla bodu 4.2, a to
bez toho, aby tym boli dotknuté ustanovenia
bodov 5.2 a 5.4. Nadacia Deltares nebude
povinna  odskodnit  objednavatela za
akékolvek porusenia (vyhradného) prava
objednavatela na vysledky objednavky zo
strany tretich stran.

5.2 Pocas obdobia, v ktorom je Deltares viazana
micanlivostou podia bodu 4.2 bude Deitares
opravnena pouzivat vysledky objednavky tak,
ako je uvedené v bode 5.1 a vyluéne na vlastné
potreby.

5.3 Uplynutim obdobia, pogas ktorého je Deltares
viazand mi€anlivostou podla bodu 4.2 bude
zérovenh  Deltares opravnena pouzivat
vysledky tak, ako je uvedené v bode 5.1 pre
tretie strany a umoznit' tretim stranam takéto
vysledky pouzit.

5.4 Deltares si po cely ¢as ponechava prava
dusevného viastnictva tykajlce sa najm3, nie
v8ak vyluéne autorskych prav, prav na modely,
a prav na databazy v suvislosti:

a. so znalostami a skisenostami, ktoré uz
mala nadacia Deltares v Case, ked bola
zadanad objednavka (uz existujuce
znalosti a skusenosti),

b. s novymi znalostami a skusenostami,
ktoré wvznikli na zaklade plnenia
objednavky,

c. s vysledkami, ktoré sa ziskaji mimo
rozsahu objednavky, ako je uvedené v
bode 1.1,

d. s (experimentdinymi} postupmi prace,
(experimentalnymi) modelmi,
pristrojovym  vybavenim,  spdsobmi
kalkulacie a pocitacovymi programami,
ktoré boli vytvorené v dosledku zadania a
ktorych vyvoj sa nedal v ramci objednavky
predvidat’.

5.5 Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia bodu
5.4 bude nadacia Deltares po cely ¢as
opravnend pouzivat informacie uvedené v
bodoch 5.4a az 5.4d vySSie al/alebo pouzit
takéto informacie pre tretie strany alalebo
umoznit tretim stranam takéto informacie
pouzit.

5.6 Spravy, nakresy a iné hmotné predmety, ktoré
st  vysledkom objednavky sa stand
vlastnictvom objednavatefa, bez toho, aby tym
bolo dotknuté ustanovenie bodu 7.7, s
vynimkou autorského prava (autorskych prav)
nadacie Deltares.

available to the principal by Deltares. This right
of lhe principal shall be exclusive during lhe
period of time during which Deltares is bound
to secrecy pursuant to article 4.2, without
prejudice to articles 5.2 and 5.4. Deltares shall
not be obligated to indemnify the principal
against any infringements made by third
parties on the (exclusive) right of the principal
to the results of the commission.

5.2 During the period in which Deltares is bound to
secrecy pursuant to article 4.2, Deltares shall
be entitled to use the results of the commission
as referred to in article 5.1 exclusively for itself.

5.3 Upon the expiry of the period during which
Deltares is bound to secrecy pursuant to article
4.2, Deltares shall have the right to also use
the results as referred to in article 5.1 for third
parties and to have those results used by third
parties.

5.4 Deltares retains full intellectual property rights
at any and all times, including, but not limited
to copyrights, model rights and data-bank
rights in relation to:

a. the knowledge and experience available
at Deltares at the time the commission
was awarded (pre-existing knowledge
and experience);

b. new knowledge and experience resulting
from the performance of the commission;

c. the results which are obtained outside the
scope of the commission as referred to in
article 1.1;

d. the (experimental) working methods,
(experimental) models, equipment,
calculation methods and computer
programs produced as a result of the
performance of the commission, whose
development was not directly envisaged
with the commission.

5.5 Without prejudice to article 5.4, Deltares shall
at any and all times be entitled to use the
information referred to above under 5.4a - 5.4d
and/or have that information used for and/or by
third parties.

5.6 Reports, drawings and other material objects
which result from the commission, shall
become the property of the principal without
prejudice to that determined in article 7.7, with
the exclusion of Deltares' copyright(s).



5.7 Bez prechadzajiceho pisomného suhlasu

nadacie Deltares nesmie objednéavater:

a. reprodukovat, resp. publikovat akékolvek
dokumenty poskytnuté nadaciou
Deltares, &i uz v celku alebo Ciastocne,
ako napriklad spravy, rady, zmluvy,
navrhy, skice, nakresy, softvér atd. v
tlatovej forme, vo forme fotokdpii, na
mikrofilme, v elektronickej forme alebo

akejkolvek inej forme, vratane ich
uchovavania v ,systéme na vyhladavanie
udajov*”,

b. povolit osobam mimo kruhu oséb, ktoré
sii vzhladom na rozsah objednavky
priamo zainteresované do objednavky,
preskimavat dokumenty  poskytnute
nadaciou Deltares,

c. pouzivat dokumenty poskytnuté nadéciou
Deltares, &i uz v celku alebo ciastoéne,
alebo umoznit pouzivanie takychto
dokumentov na uéely uplatfiovania
narokov, vedenia stdnych konani, na
reklamné alebo antireklamné ucely, testy,
alebo na uéely kipy a predaja vo
vSeobecnosti,
akymkofvek sposobom pouzivat nazov
alalebo logo Deltares pri zverejovani
¢asti alebo &asti dokumentov vydanych
nadéaciou Deltares a/alebo na jeden alebo
viac Géelov uvedenych v pododseku c.,
pouzit nazov al/alebo logo Deltares, alebo
ich inak prepojit s tovarom testovanym
nadaciou  Deltares, skontrolovanym
nadaciou Deltares alebo ku ktorému sa
nadacia Deltares vyjadrila, alebo ktory
nadacia Deltares vyrobila.

6. Ochrana znalosti

6.1 Ak pinenie objednavky nadaciou Deltares

povedie k patentovatelnym vysledkom,
objednavatel bude opravneny zZiadat o patent
vo svojom mene a na viastné naklady, okrem
pripadu, ak vynélez nie je vysledkom, ktory bol
predvidatelny v ramci objednéavky.

Ak objednavatel poziada o patent, je povinny
kompenzovat' nadacii Deltares naklady, ktoré
moze Deltares byt povinna zaplatit
vynalezcovi podfa ¢lanku 12, paragrafu 6
holandského Patentového zakona
(Rijksoctrooiwet).

Ak objednavatel pisomne neinformuje nadaciu
Deltares o svojom Umysle uplatnit si svoje
pravo podla bodu 6.1 v lehote do troch (3)
mesiacov po oznameni uvedenom v bode 6.2,
alebo ak sa nepoda Ziadna ziadost o patent v

6.1

5.7 Without prior written consent from Deltares, the

principal may not:

a. reproduce and/or publish, either in whole
or in part, any and all documents provided
by Deltares, such as reports, advice,
agreements, designs, sketches,
drawings, software, etc. in print, photo-
copy form, on microfilm, in electronic form
or in any other manner, including storing
them in a "retrieval system”;

b. permit persons outside the circle of those
who, given the scope of the commission,
are directly involved with the commission
to peruse documents provided by
Deltares;

c. use documents provided by Deltares, in
whole or in part, or have those documents
used to institute claims, conduct legal
proceedings, for advertising purposes or
anti-advertising purposes, tests, and for
acquisition and sales in general,

d. use the name and/or the logo of Deltares,

in any connection whatsoever in

publishing a part or parts of documents
issued by Deltares and/or for one or more
of the purposes referred to in sub-section

C,

apply the name and/or the logo of

Deltares or to otherwise connect these to

goods tested by Deltares, checked by

Deltares or commented on by Deltares, or

which were manufactured by Deltares.

Protection of knowledge

Should the performance of the commission by
Deltares lead to patentable results, the
principal shall be entitled to apply for patents in
its name and for its account, unless the
invention is not a result that was envisaged
with the commission.

If the principal applies for a patent, it shall
compensate Deltares for which Deltares might
become due to pay the inventor pursuant to
article 12, section 6 of the Netherlands Patent
Act (Rijksoctrooiwet).

If the principal failed to notify Deltares in writing
within three (3) months after the notice as
referred to in article 6.2 of its intention to
exercise its right as referred to in article 6.1, or
if no patent application is submitted within six



lehote do Siestich (6) mesiacov od takéhoto
oznamenia, toto pravo prechadza na nadéaciu

Deltares. Bez toho, aby boli dotknuté
ustanovenia ¢lanku 4, ma v tomto pripade
Deltares pravo publikovat alebo inym

spdsobom zverejnit patentovatelny material.

6.2 Deltares a objednavatel su povinni navzajom
si oznamovat’

a. svoje predpoklady, zZe sa
patentovatelné materialy,

b. skutoénost, ze Ziadost o patent bola
podand alebo bude podan3,

c. obsah predmetnej ziadosti.

d. NavySe st povinni v plnej miere vzajomne
spolupracovat pri podavani Ziadosti o
patent.

6.3 Ak jedna zo zmluvnych stran ziska patent v
suvislosti s vysledkom objednavky, je povinna
udelit druhej zmluvnej strane udelit v tejto veci
licenciu podla vzajomne dohodnutych
podmienok, na zaklade ktorych zmluvné strany
mézu odvodit svoje prava, ktoré maju podfa
¢lanku 5. Tato licencia nebude vofne
prevoditelna.

6.4 Ziadatel/drzitel moéze kedykolvek slobodne
stiahnut zZiadost o patent alebo nechat
platnost udeleného patentu uplynat. Druhd
zmluvna strana (objednavatel alebo Deltares)
bude mat v tom pripade prednostné pravo na
prenos ziadosti alebo patentu a jej/jeho
registraciu na svoje meno.

nasli

7. Cena a platba
7.1 Cena, ktori ma zaplatit objednavatel nadacii
Deltares, sa uri na zaklade skuto¢nych
nakladov, ktoré sa vypocitaji v sulade s
odsuhlasenymi sadzbami pre prislusnd
objednavku a bude zahfiat sumy, ktoré bude

Deltares povinna zaplatit tretim stranam v

stvislosti s plnenim objednavky. Pokial neboli

vopred dohodnuté Ziadne sadzby, tie sa urcia
na zaklade metdd, ktoré obvykle uplatiiuje

Deltares. Nadacia Deltares si vyhradzuje

pravo kazdorogne upravit uvedené sadzby.

7.2 Ak, na rozdiel od bodu 7.1, poskytnuta ponuka
obsahuje ,pevnu cenu“, takdto cena bude
dohodnutou cenou. Ak ponuka neobsahuje
.pevni cenu”, ponuknutd cena predstavuje
nanajvys nezavazny odhad nakladov.

7.3 7.3 Pokial nebolo dohodnuté inak, vSetky
sumy v ponuke nezahifiaju dari z pridanej
hodnoty (DPH).

7.4 V pripade, Ze o to poziada objednavatel, bude
Deltares dodrziavat obmedzent vysku sumy.
Ak si plnenie objednavky podfa nadacie

(6) months after such notice, this right shall
transfer to Deltares. Without prejudice to article
4, Deltares has in this case the right to publish,
or otherwise make public the patentable
material.

6.2 Deltares and the principal shall notify one
another about;

a. their supposition of patentable materials
having been found;

b. the fact that a patent application is or shall
be submitted;

c. the content of that application.

d. Moreover, they shall co-operate with one
another in full when submitting patent
applications.

6.3 If a party obtains a patent in respect of a result
of the commission, it shall grant the other party

a license to this, under terms and conditions to

be mutually agreed, on the grounds of which

parties may derive those rights they have
pursuant to article 5. The license shall not be
freely transferable.

6.4 The applicant/holder shall be at liberty, at any
and all times, to withdraw a patent application
or to allow a patent granted to expire. The other
party (principal or Deltares) shall then have the
right of first refusal to have the application or
the patent granted transferred and registered
in its name.

7. Price and payment

7.1 The price to be paid by the principal to Deltares

shall be determined on the basis of actual

costs, calculated in conformity with the rates
agreed for the commission and including the
amounts which Deltares shall be due to pay
third parties in connection with the
performance of lhe commission. Should no
rates have been agreed in advance, they shall
be determined on the grounds of the methods
customarily applied by Deltares. Deltares
reserves the right to adjust the rates annually.

7.2 If, contrary to article 7.1, the offer made
includes a "fixed price", that price shall be the
agreed price. If no "fixed price" is included in
the offer, the amount quoted shall be no more
than a non-obligatory estimation of the costs.

7.3 Unless agreed upon otherwise, all amounts in
the offer shall not include Value Added Tax 8
(VAT).

7.4 If requested by the principal, Deltares shall
adhere to a limit amount. If Deltares is of the
opinion that the performance of the



Deltares vyzaduje navySenie obmedzenej
vy$ky sumy, bude o tom Deltares informovat
objednavatela. Pokym nebudi dohodnuté
dalsie finané&né dojednania, Deltares bude mat
pravo odloZit vykon svojich &innosti.

7.5 Deltares si vyhradzuje pravo vystavovat

priebezné faktiry a/alebo poZadovat platby
vopred.

7.6 Objednavatel je povinny uhradit faktury v

mene uréenej v ponuke do tridsiatich (30) dni
odo dnia prijatia prislusnej faktury. Ak sa neda
uréit datum prijatia faktary, za den prijatia
faktiry sa povazuje prvy pracovny den
nasledujuci po datume uvedenom na faktdre.
Ak objednavatel prekroci lehotu splatnosti, je
povinny uhradit drok podfa zakonnej
komerénej urokovej sadzby a naklady spojené
s vyberom.

7.7 Deltares zostava vlastnikom vSetkého tovaru,

ktoré poskytuje objednavatelovi v savisiosti s
objednavkou — vratane hmotnych predmetov
uvedenych v bode 5.6 — az do momentu, ked
objednavatel splati vSetky sumy dlZné nadacii
Deltares v plnej vyske.

7.8 Ak ma nadacia Deltares v Uschove akykolvek

tovar objednavatefa v ramci plnenia
objednavky, je opravnena ponechat si takyto
tovar az do momentu, ked objednavatel splati
véetky sumy dlzné nadacii Deltares v pingj
vy§ke, pokial objednavatel neposkytol
dostatoéni zaruku na platbu predmetnych
sum.

7.9 V pripade likvidacie, konkurzu (Ziadosti o

8.1

vyhlasenie konkurzu), oficidineho vyrovnania
dlhu na strane objednavatela podla
holandského Zakona o vyrovnavani dlhov

fyzickych osdb  (Wet  Schuldsanering
Natuurlijke Personen), exekdcie alebo
(docasného) moratéria na platby

objednavatefa sa dIZné platby objednavatela
stanu okamzite splatnymi.

Zodpovednost’

Nadacia Deltares bude zodpovedat vylutne za
Skody, ktoré vznikli priamo v dbsledku
nedostatkov zapri¢inenych nadaciou Deltares
v ramci pinenia jej povinnosti. Ak je Deltares
zodpovedna za Skody vzniknuté
objednavatelovi, Deltares zodpoveda vylucne
za priame $kody vzniknuté objednavatelovi do
vy$ky sumy, ktord ma zaplatit objednavatel za
pinenie objednavky v sulade s ustanoveniami
bodu 7.1. Odmena, ktord nadacia Deltares
zaplati tretim strandm za plnenie objednavky

commission requires an increase of the limit
amount, it shall inform the principal thereof.
Until further financial arrangements have been
agreed, Deltares shall have the right to
postpone its activities.

7.5 Deltares reserves the right to submit interim

invoices and/or require advance payment.

7.6 The principal shall pay the invoices in the

currency designated in the offer within thirty
(30) days after the date of receipt of the
invoice. If the date of receipt of the invoice can
not be determined the date of receipt will be the
first work day following on the date printed on
the invoice. If the principal exceeds the
payment period, the principal shall pay both
statutory commercial interest and collection
costs.

7.7 Deltares shall retain the ownership of all goods

which Deltares provides to the principal in
connection with the commission - including
material objects as referred to in article 5.6 -
until the time at which the amounts due to
Deltares from the principal have been paid in
full.

7.8 If Deltares has custody of any goods of the

principal in connection with the performance of
the commission, Deltares shall be entitled to
retain such goods until all amounts due to it
from the principal have been paid in full, unless
the principal has provided sufficient security for
payment of those amounts.

7.9 In the case of liquidation, (an application for)

8.1

bankruptcy, official debt clearance on the part
of the principal pursuant to the Netherlands
Debt Clearance for Natural Persons Act (Wet
Schuldsanering Natuurlijke Personen),
attachment or (provisional) moratorium of
payments on the part of the principal, the
amounts due to Deltares from the principal
shall become due immediately.

Liability

Deltares shall be liable solely for damages
directly resultng from a shortcoming
attributable to Deltares in the performance of
its obligations. If Deltares is liable for damages
incurred by the principal, Deltares shall solely
be liable for direct damages incurred by the
principal up to the amount to be paid by the
principal for the performance of the
commission in accordance with article 7.1.
Remuneration paid by Deltares to third parties
for the performance of the commission shall



nebude sucéastou horeuvedenej sumy. Toto
obmedzenie zodpovednosti sa neuplatni, ak
uvedené $kody vznikli v doésledku umyselného
ginu alebo zamernej bezohfadnosti zo strany
Deltares.

8.2 Nadacia Deltares nikdy nebude zodpovedat za

nepriame Skody, najmé, nie v8ak vyluéne za
nasledné Skody, stratu alebo zisk, premarnené
uspory a Skody vzniknuté z dévodu stagnacie
vyroby a/alebo preruSenia podnikania.

8.3 Nadacia Deltares, jej personal ainé osoby,

ktoré nie sG jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuziva na pinenie objednavky
nebudd zodpovedat za S8kody vzniknuté
objednavatefovi v slvislosti s aplikaciou
alalebo pougZitim vysledkov objednavky (alebo
ich ¢&asti), pokial takéto Skody neboli
sposobené umyselnym inom alebo zamernou
bezohlfadnostou zo strany Deltares, jej
personalu a/alebo vysSie uvedenych inych
osébb.

8.4 Objednavatel je povinny od$kodnit nadaciu

Deltares, jej personal a iné osoby, ktoré nie su
jej zamestnancami a ktoré Deltares vyuziva na
pinenie objednavky za akékolvek naroky
tretich stran tykajuce sa 3kéd vzniknutych
uvedenym tretim  stranam v suvislosti
s aplikaciou alalebo pouzitim vysledkov
objednavky (alebo ich ¢asti) objednavatefom
a/alebo tretimi stranami, ktorym boli takéto
vysledky poskytnuté objednavatelom alebo sa
o nich (inak) dozvedeli, pokial takéto Skody
neboli spdsobené Umyselnym ¢&inom alebo
zamernou bezohladnostou zo strany Deltares,
jej personalu a/alebo vyssie uvedenych inych
osdb.

8.5 Objednavatel zodpoveda za skody a/alebo

zranenia vzniknuté nadacii Deltares, jej
personalu ainym osobam, ktoré nie su jej
zamestnancami a ktoré Deltares vyuZiva na
plnenie objednavky a/alebo za $kodu na tovare
nadacie Deltares, alebo za zranenia utrpené
podas zofrvavania na mieste uréenia
suvisiacom s objednavkou, v motorovom
vozidle a/alebo na technickych instalaciach
objednavatela. To isté sa vztahuje na miesta,
vozidld ainstalacie tretich stran. Tieto
ustanovenia majl prednost pred vsetkymi
odlisne formulovanymi ustanoveniami, ktoré
boli schvalené persondlom nadacie Deltares
alalebo vy38ie uvedenymi inymi osobami, t.j.
pri vstupe na prisluSné miesto. Tento bod sa
neuplatni v pripade, Ze takéto Skody alebo
zranenia boli spdsobené umyselnym &inom
alebo zamernou bezohfadnostou zo strany

not be included in the aforementioned amount.
This limitation of liability shall not apply if such
damages are resulting from an intentional act
or wilful reckiessness of Deltares.

8.2 Deltares shall never be liable for indirect

damages, including but not limited to
consequential damages, loss of profit, missed
savings and damages incurred due to
production stagnation and/or business
interruption.

8.3 Deltares, its personnel and others who are not

its sub-ordinates used by Deltares in
connection with the performance of the
commission shall not be liable for damages
incurred by the principal arising out of the
application and/or use of (part of) the results of
the commission, unless such damages are
caused by an intentional act or wilful
recklessness of Deltares, its personnel and/or
the aforementioned others.

8.4 The principal shall indemnify Deltares, its

personnel and others who are not its sub-
ordinates used by Deltares in connection with
the performance of the commission for any
third party claim in respect of damages
incurred by those third parties arising from the
application and/or the use of (a part of) the
results of the commission by the principal
and/or third parties provided with those results
by the principal or (otherwise) informed
thereof, unless such damages are caused by
an intentional act or wilful recklessness of
Deitares, its personnel and/or the
aforementioned others.

8.5 The principal shall be liable for damages

and/or injuries incurred by Deltares, its
personnel and others who are not its
subordinates used by Deltares in connection
with the performance of the commission and/or
damage to goods of Deltares, or injuries
sustained during a stay on a site in connection
with the commission, in a vehicle and/or on
technical installations of the principal. The
same shall apply to sites, vehicles and
installations of third parties. These stipulations
override all differently formulated stipulations
which were accepted by Deltares’ personnel
and/or the aforementioned others, i.e. when
entering the site. This clause shall not apply if
such damages or injuries have been caused by
an intentional act or wilful recklessness of
Deltares, its personnel and/or the
aforementioned others.



Deltares, jej personalu alalebo vysSie
uvedenych inych osdb.

8.6 Nadacia Deltares, jej personal ainé osoby,

ktoré nie sO jej zamestnancami a ktore
Deltares vyuziva na plnenie objednavky
nezodpovedaju za 8kody a/alebo zranenia
vzniknuté alebo utrpené
objednavatelovi/objednavatefom, jeho
personalu/personalom a/alebo na jeho tovare
potas zotrvavania na mieste urCenia, vo
vozidle al/alebo na inStaldciach nadacie
Deltares, pokial takéto $kody alebo zranenia
neboli spésobené Umyselnym c&inom alebo
zamernou bezohfadnostou zo strany Deltares,
jej personalu a/alebo vy$Sie uvedenych inych
0s6b.

8.7 Nadacia Deltares, jej personal ainé osoby,

ktoré nie su jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuZiva na pinenie objednavky
nezodpovedaju za Standardné $kody na
mieste a/alebo za nasadenie a iny prirodzeny
narast suvisiaci sjazdou na miesto uréenia
a s plnenim objednavky. Objednavatel
odskodni Deltares v stvislosti s akymikolvek
narokmi, ktoré by si mohli uplatnit tretie strany
za takéto Skody.

8.8 Nadacia Deltares, jej personal ainé osoby,

ktoré nie sG jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuZiva na plnenie objednavky
nezodpovedaju za $kody na predmetoch, ktoré
ma Deltares v Uschove v sUvislosti s pinenim
objednavky, pokial takéto $Skody neboli
spdsobené imyselnym ¢inom alebo zamernou
bezohladnostou zo strany Deltares, jej
personalu a/alebo vy3Sie uvedenych inych
osob.

8.9 Nadacia Deltares, jej personal ainé osoby,

ktoré nie su jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuziva na plnenie objednavky
nezodpovedaju za $kody alebo stratu tovaru
poskytnutého objednavatelom nadacii
Deltares v pripade, ked objednavka zahffa
riziko §kody alebo straty takéhoto tovaru.

8.10 Ak objednavatel nesplnil svoje povinnosti

vyplyvajice z ustanoveni bodu 3.5,
objednavatel zodpoveda nadacii Deltares, jej
personalu ainym osobam, ktoré nie su jej
zamestnancami a ktoré Deltares vyuZiva na
pinenie objednavky za vSetky S$kody, ktore
vyplyvaju z akychkolvek zatajenych vlastnosti
predmetného tovaru. Objednavatel od$kodni
Deltares za akékolvek naroky, ktoré by si mohli
uplatnit tretie strany za takéto Skody. Toto
ustanovenie sa neuplatni, ak objednavatel
preukaze, Ze dané vlastnosti nepoznal
a nemohol o nich vediet.

8.6 Deltares, its personnel and others who are not

its sub-ordinates used by Deltares in
connection with the performance of the
commission shall not be liable for damages
and/or injuries incurred or sustained by the
principal, its personnel and/or its goods, when
on site, in a vehicle and/or on installations of
Deltares, unless such damage and/or injury is
caused by an intentional act or wilful
recklessness of Deltares, its personnel and/or
the aforementioned others.

8.7 Deltares shall not be liable for normal damages

to the site and/or to planting and other natural
growth resulting from driving on the site and
performing the commission. The principal shall
indemnify Deltares in connection with any
claims which might be made by third parties for
such damages.

8.8 Deltares. its personnel and others who are not

its sub-ordinates used by Deltares in
connection with the performance of the
commission shall not be liable for damage to
objects of the principal which Deltares has in
its custody in connection with the performance
of the commission, unless such damage was
caused by an intentional act or wilful
recklessness of Deltares, its personnel and/or
the aforementioned others.

8.9 Deltares, its personnel and others who are not

its sub-ordinates used by Deltares in
connection with the performance of the
commission shall not be liable for damage to,
or loss of, goods provided by the principal to
Deltares when the commission entails a risk of
damage to or loss of such goods.

8.10 If the principal has not met its obligations

arising out of article 3.5, the principal shall be
liable to Deltares, its personnel and others who
are not its sub-ordinates used by Deltares in
connection with the performance of the
commission, for all damages which result from
any such non-disclosed properties of the
goods in question. The principal shall
indemnify Deltares for any claims which might
be made by third parties concerning such
damages. This shall not apply if the principal
proves it did not know the properties in



8.11

8.12

8.13

8.14

9.1

Objednavatef odskodni Deltares
za akékolvek naroky uplatiovanymi tretimi
stranami tykajice sa prav dusevného

vlastnictva na tovar alebo Udaje poskytnuté
objednavatelom, ktoré sa pouzivaji na plnenie
objednavky avsuvislosti s akymikolvek
narokmi uplatiovanymi tretimi stranami za
S$kody vzniknuté v dosledku pouzivania
al/alebo aplikacie (Casti) vysledkov, ktoré
porusujd prava tretich stran.

Nadacia Deltares, jej personal a iné osoby,
ktoré nie sU jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuziva na plnenie objednavky
nezodpovedaji za Skody, ktoré vyplyvaja zo
skuto&nosti, Ze vysledky objednavky nespliiiaju
podmienky na Ziadost o patent, a to aj vtedy,
ak poskytnutie patentovatelnych vysledkov
tvori predmet objednavky.

Nadacia Deltares, jej personal a iné osoby,
ktoré nie su jej zamestnancami a ktoré
Deltares vyuziva na plnenie objednavky
nezodpovedaji za 3kody, ktoré vyplyvaju
zvad tovaru alebo neskorého dorucenia
tovaru, ktory je dodavany nadacii Deltares
a ktory Deltares nasledne  odovzdava
objednavatelovi, okrem pripadu, ked si
nadacia Deltares bude méct narokovat
odSkodné za takéto Skody od svojho
dodavatela avrozsahu, v akom si nadacia
Deltares bude méct narokovat odskodné za
takéto Skody od svojho dodavatela.

Platnost narokov objednavatela
uplatiiovanych vo€i nadéacii Deltares, ktoré
vyplyvaju z pinenia alebo suvisia s plnenim
objednavky nadaciou Deltares, jej personalom
ainymi osobami, ktoré nie su jej
zamestnancami a ktoré Deltares vyuziva na
plnenie objednavky uplynie v pinom rozsahu,
ak sa uplatiovanie takychto narokov
jednoznatne nezacalo v priebehu dvoch (2)
rokov od datumu vystavenia zavereénej
faktiry, pokial objednavatel nepreukaze, Ze
z jeho strany nebolo mozné splnit povinnost
podat oznamenie o prisluShom naroku
v danom &asovom limite.

Uschova

Ak je to vrozumnej miere mozné, nadacia
Deltares uschova tovar, vratane vzoriek (alebo
ich zvySkov), ktory bol poskytnuty nadacii
Deltares v suvislosti s objednavkou po dobu
Sestdesiat (60) dni od datumu vystavenia
zaverecnej faktary. Akékolvek naklady

8.11

8.12

question and could not have known about
them.

The principal shall indemnify Deltares for
any claims made by third parties concerning
intellectual property rights on goods or data
provided by the principal, used for the
performance of the commission and in
connection with any claims made by third
parties for damages incurred due to the use
and/or application of (a part of) the results
which infringe third party rights.

Deltares, its personnel and others who are
not its sub-ordinates used by Deltares in the
performance of the commission shall not be
liable for damages resulting from the fact that
the results of the commission do not qualify for
patent application even if providing patentable

results constitutes the subject of the
commission.
8.13  Deltares, its personnel and others who are

8.14

9.1

not its sub-ordinates used by Deltares in the
performance of the commission shall not be
liable for damages resulting from flaws in or
untimely delivery of goods which are supplied
to Deltares and which are passed on by
Deltares to the principal, unless and to the
extent Deltares is able to claim compensation
for such damages from its supplier.

Claims from the principal made against
Deltares arising out of or in connection with the
performance of the commission by Deltares
and/or persons used by Deltares in the
performance of the commission shall expire in
full if such claims have not been clearly
instituted within two (2) years after the date of
the final invoice, unless the principal proves
that it could not possibly comply with the
obligation to give notice of such claim within
the time limit.

Custody

If reasonably possible, Deltares shall keep in
custody goods, including samples (or the
remains thereof) provided to Deltares in
connection with the commission for a period of
sixty (60) days after the date of the final
invoice. Any costs incurred in this connection



vzniknuté v tejto savislosti sa povazuju za
sucast ceny, ktora bola uvedena v ponuke. Ak
objednavatel vtejto lehote nepoziada
o vratenie tohto tovaru alebo si tento tovar
nevyzdvihne, Deltares bude opravnena takyto
tovar zlikvidovat slobodne a podla viastného
uvazenia, riziko a naklady na tento ukon v§ak
znasa objednavatel. Naklady na uskladnenie,
prepravu alebo likvidaciu znasSa objednavatel.
Akykolvek vynos vzniknuty predajom alebo
prenajmom uvedeného tovaru mdze nadécia
Deltares zapo¢itat voéi dlznym sumam
objednavatela.

10. RieSenie sporov

10.1  VSetky spory vyplyvajice z objednavky

alalebo spojené s objednavkou alebo s

akymikolvek zmliuvami z nej vyplyvajacimi

budd podané prisluSnému sudu v Slovenskej
republike.

10.2  Objednavka a zmluvy vyplyvajice z
objednavky sa riadia pravom Slovenskej
republiky.

10.3  V pripade vzniku rozporu medzi anglickou
verziou tychto Standardnych podmienok,
objednavky alebo zmluvy vyplyvajicej z
objednavky a akymkolvek ich prekladom,
anglicka verzia ma prednost’.

are deemed to be included in the price as
quoted in the offer. If within this period the
principal has not made arrangements for the
aforementioned goods to be returned or has
not collected such goods, Deltares shall be at
liberty to dispose of those goods as it sees ft
and at its own discretion but shall do so at the
principal's risk and expense, The costs of
storage, shipping or destruction shall be for the
account of the principal. Any revenue
generated by the sale or rent of said goods
may be set of by Deltares against amounts due
to Deltares from the principal.

10. Disputes
10.1  All disputes arising from and/or connected
to the commission or any agreements deriving

from it shall be submitted to the competent
court in the Slovak republic.

10.2  The commission and agreements deriving
from the commission shall be governed by the
taws of the Slovak republic.

10.3  Should any conflict arise between the
English language version of this Standard
Conditions, the commission or agreements
deriving from the commission and any
translation hereof, the English language
version shall prevail.



1. Navrh pilotnej aplikacie FEWS-Wanda

pre Bratislavsku vodarensku
spolocnost’

11 Uvod

Bratislavska vodarenska spolo¢nost (BVS)

zodpoveda za distribuciu pitnej vody (a zaroven za
vypustanie odpadovej vody) priblizne pre 700 000
obyvateflov v Bratislave a v jej okoli. Na nepretrzité
zabezpeéenie pitnej vody v poZadovanej kvalite
BVS spravuje a prevadzkuje Siroku siet
preCerpavacich stanic, vodojemov a potrubi v
rdznych priemeroch. BVS ma k dispozicii systém
SCADA na monitorovanie aktualnej situacie
(monitorovanie  hladiny vody, tlaku vody,
preCerpavacich stanic a pod.) na konkrétnych
miestach v ramci siete.

Pan z BVS kontaktoval pana ©z
Deltares a informoval sa o moznosti vytvorenia
hydraulického modelu pre uvedenu siet. Na
zaklade vysledkov kalkulacie takéhoto modelu by
sa mohli vyhodnotit podmienky celej siete, a to tak
v redlnom ¢ase na kazdodennu spravu siete, ako i
na posudenie scenarov (napriklad zvySeny dopyt
po vode) a/alebo opatreni (napriklad udrzba alebo
vymena uréitého erpadla).

Po Uvodnej e-mailovej komunikacii sme dha 10.
septembra 2020 zorganizovali stretnutie cez
Skype, na ktorom sme prediskutovali moZnosti
vyvoja hydraulického modelu siete systému
zasobovania pitnou vodou BVS. Deltares
predviedol model Wanda (hydraulicky model pre
potrubné systémy) v kombinacii so systémom
Delft-FEWS (systém spravy Udajov pre prognézy
prevadzky). Po stretnuti cez Skype poziadala BVS
Deltares, aby pripravila navrh pilotnej aplikacie
kombinacie FEWS-Wanda na uréenu Cast celej
siete, aby sa mohli podrobnejSie demonstrovat jej
moznosti. Pilotna aplikacia sa mdze povazovat za
prvy krok. Ak bude pilotna aplikacia Uspesna, BVS
mbze v dalSej faze zvazit jej rozSirenie aj na
zvysnu Gast siete. Medzitym mobzeme pocas faze
vyvoja pilotnej aplikacie podrobnejsie
prediskutovat funkcionalitu aplikacie FEWS-
Wanda s ciefom poskytnat podrobny opis
pozadovanej funkcionality pre celu siet.

Tento dokument obsahuje na¥ navrh na vyvoj
takejto pilotnej aplikacie pre BVS. V ramci diskusie
s BVS bola na pilotnu aplikaciu uréena meracia
oblast Kuklovskd v spojeni s preéerpavacou
stanicou Banikova. Casti 2 a 3 obsahuji opis
vyvoja modelu Wanda pre pilotné Uzemie a
zaclenenie modelu Wanda do systému Delft-
FEWS. Cast 4 riesi aspekty $kolenia tykajice sa

1. Proposal FEWS-Wanda
Bratislava Water Company

pilot for

1.1 Introduction

The Bratislava Water Company BWC is in charge
of the drinking water distribution (as well as the
sewage water discharge) for some 700.000
inhabitants in and around Bratislava. BWC
manages and operates an extensive network of
pumping stations, reservoirs and pipelines of
various diameters to provide drinking water at all
times and of proper quality. A SCADA system is
available to monitor the actual situation (water
levels, pressures, pumping stations, etc) at specific
locations in the network.

Mr. from BWC contacted Mr. i from
Deltares to inquire about the possibility to develop
a hydraulic model for the network. Based on the
calculation results of such model the conditions in
the entire network could be evaluated, both in real
time for the day-to-day management of the network
and in the evaluation of scenarios (for instance
increased water demand) and/or measures (for
instance the maintenance or replacement of a
specific pump).

After some initial emails, a skype meeting was
organized Thursday September 10 to discuss the
possible development of a hydraulic model for the
drinking water supply network of BWC. Deltares
demonstrated the Wanda model (a hydraulic model
for pipeline systems) in combination with Delft-
FEWS (a data management system for operational
forecasting). After the skype meeting, BWC invited
Deltares to prepare a proposal for a pilot
application of the FEWS-Wanda combination for a
selected part of the entire network, to demonstrate
the possibilities in more detail. The pilot application
can be considered as a first step; if the pilot
application is successful, BWC might consider to
extend in a later phase the application for the rest
of the network as well. Meanwhile, the functionality
of the FEWS-Wanda application can be discussed
in detail during the development of the pilot
application to allow for a detailed description of the
required functionality for the entire network.

This document includes our proposal to develop
such a pilot application for BWC. In discussion with
BWC the Kuklovska DMA was selected, in
combination with the pumping station of Banikova,
to be included in the pilot application. Section 2 and
3 discuss the development of a Wanda model for
the pilot area, and the incorporation of the Wanda
model in Delft-FEWS. Section 4 addresses the



pilotnej aplikacie a &ast 5 aspekty licencie a
podpory. Planovanie a naklady su predmetom &asti
6.
1.2 Model Wanda
Na pilotny projekt FEWS-Wanda je potrebny
hydraulicky model Wanda. Tento model bude
zaloZeny na dostupnych udajoch poskytnutych
BVS. Model zatne pri vodojemoch pregerpavacej
stanice Banikova a skonéi pri vodojemoch
Kuklovska. Pozadujeme nasledujlice udaje:
o PrecCerpavacia stanica
o vodojemy, velkost a Urovne
o  podrobnosti o potrubi
o Cerpadla
= krivka QHE
*  prevadzkovy mod
o prepéatova ochrana, ak existuje

e Potrubie
o profil
o material

o vnutorny priemer
¢ Vodojemy
o velkost a urovne
e Ventily
o velkost
o charakteristika prietoku vody
o ucel (ovladanie, udrzba atd')

Hydraulicky model sa nakalibruje s pouZitim
dostupnych udajoch z merania. Kalibracia sa
zameria na drsnost stien. Na tento Uéel sa
vyZaduji udaje z merania. Model Wanda a
vysledky kalibracie prediskutujeme s BVS.

1.3 Pilotna aplikacia FEWS-Wanda

Systém Delft-FEWS bol pdvodne vyvinuty na
vykonavanie kalkulacii v redlnom d&ase s
hydrologickymi  modelmi  (zrazky-odtok) a
hydraulickymi modelmi (tok rieky), na zaklade
meteorologickych vstupnych Gdajov. Bol navrhnuty
ako otvoreny ramec, ktory umoZziuje pouzivanie
rozli€nych  hydrologickych a  hydraulickych
modelov.

V slcasnosti sa systém Delft-FEWS pouziva na
celom svete v Sirokom rozsahu pouzitia. Zvyéajne
sa Udaje (v redlnom case) importuju do Delft-
FEWS v pravidelnych intervaloch, a to bud z
monitorovacich stanic, zo systémov SCADA
alalebo z meteorologickych predpovedi. Tieto
udaje sa pred viloZzenim do databazy FEWS méozu
overit, interpolovat alebo automaticky opravit. Z
databdzy FEWS sa prislu§né (daje pripravia v

training aspects related to the pilot application, and
section 5 the license and support aspects.
Planning and costs are discussed in section 6.
1.2 Wanda model
For the FEWS-Wanda pilot a hydraulic Wanda
model is required. The Wanda model will be based
upon the available data as provided by BWC. The
model will start at the reservoirs of the Banikova
pumping station and will end at the Kuklovska
reservoirs. The following data is required:
¢ Pumping station
o Reservoirs, size and levels
o Pipeline details
o Pumps
*« QHE curve
* Mode of operation
o Surge protection if any

¢ Pipeline
o Profile
o Material

o Inner diameter
e Reservoirs
o Size and levels
¢ Valves
o Size
o KV-characteristic
o Purpose (control,
etc.)
The hydraulic model will be calibrated with the
available measurement data. The calibration will
focus on the wall roughness of the pipelines. For
this purpose, measurement data is required. The
Wanda model as well as the calibration results will
be discussed with BWC.

maintenance

1.3 FEWS-Wanda pilot application
Delft-FEWS has been developed originally to
perform real-time calculations with hydrological
(rainfall-runoff) models and hydraulic (river
discharge) models, based on forcing by
meteorological input data. It has been designed as
an open framework, to allow the use of a range of
hydrological and hydraulic models.

Nowadays Delft-FEWS is being used all over the
world in a wide range of applications. Typically,
(real time) data are being imported on regular
intervals in Delft FEWS, either from monitoring
stations, SCADA systems and/or meteorological
forecasts. These data can be validated,
interpolated, corrected automatically before they
are included in the FEWS- database. From the
FEWS-database the relevant data are being



nativnom formate modelu na vykonanie kalkulacie
s danym modelom. Upozorfiujeme, Ze model
Wanda je iba jednym z mnohych modelov, ktoré sa
do systému Delft-FEWS moézu viozit. Vysledky
kalkulacie modelov sa znovu vloZia do databazy
FEWS a mdzZzu sa nasledne spracuvat a/alebo
zobrazovat pomocou pouzivatelského rozhrania
FEWS.

Systém Delft-FEWS sa moézZe poskytnut ako
.Samostatna“ aplikacia na jedinom poéitadi, alebo
ako aplikacia typu klient-server. Co sa tyka
aktualnej pilotnej aplikacie pre BVS, navrhujeme
vyvinuat samostatnu aplikaciu FEWS, ktora umozni
pouZivatefovi importovat uddaje zo systému
SCADA, spustit model Wanda pre preéerpavaciu
stanicu Banikov a meraciu oblast Kuklovska. Z
pohiadu IT bude pilotna aplikacia skér jednoducha.

Ak bude systém v neskor8ej faze rozsireny na celu
siet BVS, odporic¢ame zaviest systém FEWS-
Wanda typu Klient-server, ktory umozni viacerym
pouzivatelom (klientom) spustit kalkulacie alebo
posudit vysledky tychto kalkulacii pomocou
modelu Wanda na centrainom serveri.

Na zapracovanie modelu Wanda do systému Delft-
FEWS sa vykonaju nasledujice ulohy:

¢ Prepojenie so systémom SCADA
Pri pilotnej aplikacii navrhujeme ,offline”
spojenie, o znamend, Ze datovy subor
vyexportovany zo systému SCADA sa
pouziva ako vstup pre aplikaciu FEWS-
Wanda. BVS a Deltares sa dohodnu na
presnom formate tohto suboru.

o Automatické overovanie
V importovanych Udajoch sa automaticky
skontroluju extrémne hodnoty a miera
Zmien.

¢ Interpolacia
V pripade chybajlcich hodnét sa vykona
automaticka interpolacia, aby sa vytvoril
uplny ¢asovy rad. Ak je medzera v Gdajoch
prili§ velka, spusti sa upozornenie.

e Model Wanda
Model Wanda (ktory sa pripravi vopred) sa
vloZi do systému Delft-FEWS.

¢ Scendre
Vytvorenie scenarov pomocou
modifikatorov, napriklad na simulaciu
udrzby éerpadla alebo na simulaciu uginku
zmeny v dopyte po vode. BVS a Deltares
sa dohodnd na presnom obsahu tychto
scenarov.

¢ Graficka prezentacia vysledkov
Zobrazia sa vysledky kalkulacii pre urgity
pocet miest v sieti v sérii preddefinovanych

prepared In the native format of the model, to
perform a calculation with the model. Please note
that the Wanda model is just one of the many
models that can be included in Delft-FEWS. The
calculation results of the models are included again
into the FEWS-database and can be
postprocessed and/or presented within the FEWS
user interface.
Delft-FEWS can be implemented as a ‘stand-alone’
application on an individual computer, or as a
‘client-server’ application. For the present BWC-
pilot application we propose to develop a stand-
alone application of FEWS that enables the user to
import data from the SCADA system, run the
Wanda model for the Banikova pumping station
and Kuklovska DMA and evaluate the results on a
single computer. From an {T-point of view, a pilot
application will be rather straightforward.
If the system will be extended to the entire network
of BWC in a later phase, we recommend to
implement a client-server system of FEWS-
Wanda, allowing several users (clients) to start
calculations or evaluate the results of those
calculations with the Wanda model on a central
server.
To include the Wanda-model in Delft-FEWS, the
following tasks will be performed:
¢ SCADA system connection
For the pilot-application we propose an
‘off-line’ coupling, meaning that a data-file
exported from the SCADA system is being
used as input for the FEWS-Wanda
application. BWC and Deltares will discuss
the exact format of the file.
o Automatic validation
The imported data will be automatically
checked on outliers and rate-of-change.
¢ Interpolation
In case of missing values, automatic
interpolation will be performed to create a
complete time series. If the data-gap it too
large, a warning is being issued.
e Wanda model
The Wanda-model (as prepared earlier)
will be included in Delft-FEWS.
e Scenarios
Generate scenarios using modifiers, for
instance to simulate maintenance of a
pump or to simulate the effect of a change
in the water demand. BWC and Deltares
will discuss the exact content of these
scenarios.
¢ Graphical presentation of results
For a number of important locations in the
network the calculation resulits will be
presented in a set of predefined displays,



zobrazeni vratane tabuliek, grafov, map
(napriklad tlaku v potrubi) a zobrazenie
SCADA.

e Vykon pre€erpavacich stanic
Zobrazi sa vykon jednotlivych ¢erpadiel na
prederpavacej stanici Banikova, a to tak
spotreba energie, ako i prietok. Na presnej
Uprave a obsahu sa dohodneme s BVS
pocas implementacie projektu.

e Export
Vysledky sa mdzu exportovat zo systému
FEWS-Wanda do inych aplikacii. Tieto
funkcionality predvedieme.

1.4 Skolenie

Deltares navrhuje jednodiiové $kolenie tykajuce sa
pouZivania pilotnej aplikacie FEWS-Wanda v
sutasnom projekte. Skolenie sa zameria na
pouzivatelské rozhranie aplikacie FEWS-Wanda a
interpretaciu vysledkov kalkulacie. Personal BVS
zaskolime v oblasti importovania vysledkov
SCADA, spustenia kalkuldcie, prezentacie
vysledkov a ich interpretacie.

Skolenie tykajice sa sa pouZivania pilotnej
aplikacie FEWS-Wanda bude trvat' celkovo jeden
den. Vzhladom na su¢asnl situaciu pandémie
COVID-19 sa uskutocni formou dvoch poldfiovych
webinarov zorganizovanych organizaciou Deltares
v Holandsku pre BVS v Bratislave. Skolenie bude
obsahovat prezentacie a prednasky, ako i niekolko
praktickych cviéeni.

Potas $kolenia sa budeme vo velkej miere
venovat' funkcionalite pilotnej aplikacie. Deltares a
BVS sa dohodni na v sucasnosti dostupnej
funkcionalite, a takisto poZadovanej dodatoénej
funkcionalite pri aplikacii FEWS-Wanda pre celu
siet.

Upozorfiujeme, ze podrobné skolenie tykajuce sa
(vedeckého pozadia a) pouzZivania modelu Wanda
nie je stcastou tohto navrhu. Ak sa BVS rozhodne
pokraCovat vimplementacii modelu Wanda na celd
siet systému zasobovania pitnou vodou,
odporu¢ame do dalSej fazy zadlenit aj takéto
Skolenie.

To isté plati aj pri Skoleni tykajucom sa systému
Delft-FEWS. V aktudlnom projekte sa zameriame
na 8kolenie v oblasti pouzZivania (pouZivatelského
rozhrania) pilotnej aplikdcie. Odporiéame do
dalej fazy projektu zaclenit dve skolenia tykajice
sa systemu Delft-FEWS (pokial sa, samozrejme,
BVS rozhodne v projekte pokradovat). Jedno
8kolenie sa zameria na konfiguraciu systému Delft-
FEWS  (inymi slovami: ako prispdsobit
pouZivatelské rozhranie, ako pridat viac miest do

including tables, graphs, maps (for
instance the pressures in the pipes), and a
SCADA display.
¢ Pumping stations performance

For the Banikova pumping station the
performance of individual pumps will be
presented, both in energy consumption
and discharge. The exact layout and
content will be discussed with BWC during
the implementation of the project.

e Export
The results can be exported from FEWS-
Wanda to other applications. These

functionalities will be demonstrated.

1.4 Training

Deltares proposes a one-day training on the use of
the FEWS-Wanda pilot application in the present
project. The training will focus on the user-interface
of the FEWS-Wanda application, and the
interpretation of the results of the calculation. BWC
staff will be trained on the import of SCADA-results,
the start of a calculation, the presentation of the
results and the interpretation of the results.

The training on the FEWS-Wanda pilot application
will take one day in total. Given the COVID19
situation, it will be implemented as two half-day
webinars hosted from Deltares in the Netherlands
for BWC in Bratislava. The training will include
some presentations and lectures, as well as some
hands-on exercises.

During the training ample attention will be given as
well to the functionality of the pilot application.
Deltares and BWC will discuss the present
available functionality as well as the required
additional functionality in an application of FEWS-
Wanda for the entire network.

Please note that a detailed training on the
(scientific background and) use of Wanda is not
included in the present proposal. If BWC decides
to continue with the implementation of Wanda for
the entire drinking water supply network, we
recommend to include such a training on Wanda in
the next phase.

The same holds for a training Delft-FEWS. In the
present project we will focus the training on the use
(of the user-interface) of the pilot application. We
recommend to include two trainings on Delft-FEWS
in the next phase of the project (if BWC decides to
continue of course). One training will focus on the
configuration of Delft-FEWS (in other words: howto
adjust the user interface, how to add more
locations in the presentation of the results, include
more performance indicators, how to schedule the



prezentacie vysledkov, ako vloZit viac indikatorov
vykonu, ako naplanovat kalkulacie, automaticky
importovat udaje zo systému SCADA, atd.). Druhé
8kolenie sa zameria na stranku IT sdvisiacu s
inStalaciou a udrzbou aplikacie Delft-FEWS typu
klient-server  (sietové spojenia, databazové
servery, bezporuchové fungovanie, atd.).

1.5 Licencia a podpora

Pilotnd aplikacia FEW S-Wanda pre pre¢erpavaciu
stanicu Banikova bude pre BVS v prevedeni
demoverzia, ¢o znamena, Ze Deltares si nebude
uctovat' licenény poplatok za softvér. (Deltares
poZiada BVS, aby zo Standardnych pravnych
ddévodov podpisal pouzivatelsku licenciu, ta je vSak
bezplatna).

V ramci pilotnej aplikacie je mozné spustit model
Wanda a prispdsobit’ vstupné Udaje, nebude v§ak
mozné prispdsobit schematizaciu modelu Wanda.

Dovolujeme si vas upozornit, Zze pri moznej
budlcej aplikacii FEWS-Wanda na celu siet BVS
odporuéame BVS =zakipit kompletni licenciu
Wanda, aby mohla BVS prispésobovat
schematizaciu modelu Wanda. Okrem toho
odporuéime BVS uzatvorit zmluvu o poskytovani
sluzieb podpory a udrzby pre model Wanda a
systém Delft-FEWS pre celd siet BVS na ucely
ziskavania pravidelnych aktualizacii softvéru,
prepojenia s  medzinarodnymi  komunitami
pouzivatefov a ziskavania podpory od nasho
centra pomoci.

1.6 Planovanie a nakiady

Napriek suéasnej situacii pandémie COVID-19 je
mozné zadat s vyvojom pilotnej aplikacie FEWS-
Wanda pre precerpavaciu stanicu Banikova a
meraciu oblast Kuklovska v sidle Deltares v
Holandsku, a to na z&klade vymeny informacii a
Udajov cez internet a  prostrednictvom
videohovorov s personalom BVS v Bratislave.
Deltares mdze zacat s vyvojom pilotnej aplikacie
ihned po vydani poverenia od BVS.

Z praktickych dévodov v8ak navrhujeme zacat' s
vyvojom modelu Wanda v januari 2021, zaclenit
model Wanda do systému Delft-FEWS vo februari
2021 a odovzdat pilotnu aplikaciu FEWS-Wanda
BVS podas $kolenia v marci 2021.

Celkové naklady vyvoja pilotnej aplikacie FEWS-
Wanda st vo vyske 37 500 € bez DPH a dani, ktoré
md2u platit mimo Holandska.

calculations, import automatically data from the
SCADA system, etc. etc.). The second training will
focus on the IT-aspects related to the installation
and maintenance of the client-server application of
Delft-FEWS (network connections, database
servers, uptimes, etc.).

1.5 Licenses and Support

The pilot application of FEWS-Wanda for the
Banikova pumping station and Kuklovska DMA will
be implemented as a demo for BWC, meaning that
Deltares will not issue a license fee for the
software. (Deltares will ask BWC to sign a user-
license to cover some standard legal issues, but
that is free of charge).

Within the pilot application the Wanda-model can
be run, and the input data can be adjusted.
However, it will not be possible to adjust the
Wanda-schematization within the pilot application.
Please note that for a possible future FEWS-
Wanda application of the entire network of BWC,
we recommend BWC to purchase a full license for
Wanda to enable BWC to adjust the
schematization of the Wanda-model. In addition,
we will recommend BWC to establish a
Support&Maintenance contract for Wanda and
Delft-FEWS for the entire network of BWC, to
obtain regular updates of the software, to link to the
international user communities, and to be able to
obtain support from our Helpdesk.

1.6 Planning and Costs

Despite the current COVID19 pandemic situation,
it is possible to start the development of the pilot
application of FEWS-Wanda for the Banikova
pumping station and Kuklovska DMA at Deltares in
the Netherlands, based on the exchange of
information and data via internet and video-
meetings with BWC-staff in Bratislava. Deltares
could start with the development of the pilot
application immediately after an assignment of
BWC is issued.

However, for all practical reasons, we propose to
start the development of the Wanda model in
January 2021, to include the Wanda model in Delft-
FEWS in February 2021, and to hand-over the
FEWS-Wanda pilot application to BWC during a
training session in March 2021.

The total costs for the development of the FEW S-
Wanda pilot application amount to € 37.500,-
excluding VAT and taxes that may be applicable
outside The Netherlands.



Naklady budu fakturované v dvoch ¢astiach: 50 %
vyfakturujeme po vyvoji modelu Wanda (Deltares
predvedie BVS Wanda model poéas videohovoru)
a 50 % vyfakturujeme po uskutoCneni skolenia a
odovzdani pilotnej aplikacie BVS.

The costs will be invoiced in two tranches: 50% will
be invoiced after the development of the Wanda-
mode! (Deltares will demonstrate during a video-
meeting the Wanda-model to BWC), and 50% will
be invoiced after the training and hand-over of the
pilot application to BWC.



